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Collocations, compounds and idioms
Introduction

Phraseology refers to fixed or idiomatic expressions, which may
consist of a word, noun phrase or even a sentence. Because of their
highly idiomatic nature, their meaning can often not be deduced from
the constituent components. For instance, how can an idiom like to
feel under the weather (= ‘to feel unwell’) be ‘deconstructed’ or
parsed without knowing the context? Often, the context is so culture-
and language-specific as to make the item incomprehensible to the
‘alien’ observer.

The fact that these phrases are rarely signposted means that they are a
potential pitfall to the translator who does not recognize them and, as
a result, will translate them literally, thus stripping them of all
connotative meaning they might be endowed with. For instance, a
phrase such as =2 & may be rendered by the inexperienced and/or
careless translator by a mock-exoticism like 'his milk is due to
God/Allah’, rather than as 'how wonderful so-and-so is!".

Expressions such as these are often grouped together with other
composite or multiword items (MWIs) such as collocations and
phrasal verbs, all of which will be discussed in this chapter.

Collocation

The term ‘collocation’ denotes the way in which words tend to be
used with others, or ‘the company that words keep’ (Firth 1968: 182).
Within phraseology, collocations ( <la) sie o) Audadl laliaia o) <l H3l0a
occupy the biggest field in terms of number and incidence, and are
thus most often encountered by the translator and language-learner
alike, to whom they pose a formidable obstacle. Correct use of
collocations, ‘odd comings-together-of-words’, to use the words of
the first linguist to examine this phenomenon (Palmer 1933: 13), is
one of the key features of idiomatic, i.e. natural native, language use.

1



As speech consists of strings of words, there is considerable danger of
choosing the wrong constituent component, and the long odds can
depress even the most arduous student of language. This is true not
least because collocation seems to be a law unto itself, its rules often
defying logic and, thus, unpredictable. For instance, why is it
idiomatic to say kind, best or warm(est) regards (at the end of a letter
or e-mail), but not sweet, good or hot regards? Why can one ride on a
bus, but not a car? How come you make a mistake, but do an
exercise? Why is the opposite of'salt water' not sweet, but'fresh water'
and why is the opposite of 'dry wine', 'sweet wine'? Similarly, in
Arabic an 'applause’ is a 'storm' (Guaill (1 4dale), rather than
'thundering' in English, whereas a reception is 'tepid' in Arabic Jusiul
4 but ‘indifferent’ in English.

Does this mean that collocation is entirely random? Not quite. First of
all, collocation presupposes a semantic relation of some sort between
the elements. Unfortunately relationship is not always transparent as it
may be figurative. In some cases the link is arbitrary to some extent,
in others it is much less so.

Connotative meaning plays an important role as a factor restricting
cooccurrence. For instance, it is unlikely to have positive collocates
with a word that has negative connotation: e.g. clean dirt. This is an
example of a figure of speech known as oxymoron, in which two
seemingly contrastive lexical items are linked for stylistic effect (or
by mistake). In our example, it is predictable that adjectives like
‘clean’, 'spotless’, etc. are atypical collocates for 'dirt'. In some cases,
this kind of pragmatic failure is purposefully introduced to achieve
comic or sarcastic effect: e.g. Once again Johnny has scaled the
depths of human achievement (i.e. his marks are very low), where
scale is associated with 'rising' and the expected noun with
achievement is heights, rather than depths.



This results in conceptual semantic domains and EI-Gemei showed
that the Arabic word <, ') terrorism'), for instance, has a tendency
of occurring with words in the semantic military field. Additionally,
collocates are often 'a function of the propositional meaning of a
word": for instance, only a human or animal can be said to be loving,
whereas blooming tends to collocate with plants, except if it is used
metaphorically.

Second, collocation may also be determined by whether or not it is a
specialized term. For instance, one would not ordinarily link white
and noise, except in certain scientific fields such as acoustics or
telecommunication.

Generally speaking, the number of words that an item can collocate
with is directly correlated to the degree of specificity of a word; the
more generic the term, the greater its collocational range. For
instance, a verb like to go collocates with many more lexical items
than to motion. Similarly, shoulder has more meanings than the
technical medical term clavicula; in addition to denoting the part of
the body between the neck and the upper arm, the former may refer to
part of a road (hard shoulder), the part of an item of clothing that
covers the shoulder, or a cut of animal meat (the upper joint of the
foreleg).

In its most general interpretation, collocation refers to all incidents in
which words are put together. These range from completely free
combinations to figurative phrases, whose meaning cannot be readily
understood from its components (linguists would say that they are
'semantically non-compositional’). An example of the former would
be red + car, neither of which has a tendency to co-occur with the
other. At the opposite end of the spectrum, we have a phrase such as
stuffed + shirt, whose meaning of 'an overly serious person' cannot be
deduced from either individual elements or their combination. In
between, there are combinations of elements that have a tendency to



co-occur but are used in their literal meanings: e.g. 'to impose + a tax’,
'to follow + directions' and 'to comply with + the law'.

New collocations are being created every day; some of them will
eventually find their way into a dictionary, but most won’t as they are
part of the linguistic creativity of the moment. They come in many
guises in terms of the number of words they contain, the grammatical
categories (verbs, adjectives, nouns, prepositions, etc.), degree of
figurativeness, degree of cohesiveness, flexibility (variation) and
syntactic productivity What is certain is that guessing is never a good
approach to collocations, and one could do worse than follow
Palmer’s advice that a collocation ‘must be learnt as an integral whole
and not pieced together from its component parts’ 4 since their
meaning often ‘can hardly be deduced from a knowledge of their
component words’

The above examples are all lexical collocations (LC), which may be
contrasted with another large category, namely, that of grammatical
collocations (GC), which includes combinations of verbs with
prepositions and/or particles. These will be discussed below. In many
cases, grammatical collocations are embedded in a collocational
construct, as in:

[[to comply with][GC] + [the law]][LC]

Most of the taxonomies and divisions of collocations concentrate on
either semantic or syntactic aspects, often within a lexicographical or
translation context.

Lexical collocations may be divided into a number of subcategories,
along semantic and syntagmatic criteria, i.e. whether both elements
freely recombine with others, whether they are part of a specific set
and/or whether they are used in their figurative or literal meanings.
This is commonly referred to as the ‘collocational range’, the number
of words that they can co-occur with. At the maximal end of the



range, the collocation may be said to be free or open when each
element occurs freely with other components (this is known as full
commutability), and is used in its literal sense. It is important to add
that the meaning of a lexical item may also vary, depending on the
collocates with which it occurs: e.g.

to fire a gun (= ‘to shoot’) an employee (= ‘to dismiss’) ceramic (= ‘to
bake’) a wound (= ‘cauterize’)

Combinations where one or both of the elements are subject to some
restrictions insofar as they operate within a narrow semantic field,
related to its collocant (the word it is used with), are referred to as
restricted. In the example of to perpetrate a crime and its Arabic
translation 4. <\S3 ) the verbs conjure up a limited set of nouns for
most native speakers of the respective languages. The verb is said to
be restrictive since it has a limited collocational range and only joins
up with words that are related, in one way or another, to ‘crime' (or
another negative activity): Other examples in this group include grave
+ concern (48 4te  (well-informed + sources (4xlks j3las) Or
numerous + crowd (L& L ses> ) Which have become set phrases, even
if they allow for some variation: 'serious concern' (3_S_ 43l
,(authoritative sources' ( 3xize /A uua yolas(])'large gathering' (Ui ])
(2sda) 2da [ san) aan e (The number of collocates that the
specialized item links up with may differ considerably. Consider the
following examples, with the collocates listed in order of frequency in
a large corpus of modern Arabic texts (arabiCorpus ):

Friend Gia apas

Reader 5,48 Of sound judgement, discerning
Critic 2L

Opinion '

Price _= 2 )

Amount e Small, trifling




Fare
Expense 44ls
Price o<
Taxes s
Rent )

Winter s e\
Cold 2.» Biting, stinging
Air »

There are ‘significant correlations between restricted lexical co-
occurrence and semantic features’, and thus the restrictions are not
entirely unpredictable. instance, it is not surprising that words like
love or like will share many collocants. At the same time, one should
never underestimate the idiosyncrasies in collocations, which resist
rash generalizations!

A further distinction can be made within the class of restricted
collocations inasmuch as one of the elements can be used in a
figurative or metaphorical meaning. For instance, in s JS U Cugdl),
'the fire consumed everything', the verbs »¢il and consume are used
metaphorically. In this case, the meaning of the construct is still
transparent; conversely, if both elements are used metaphorically, the
result is no longer a collocation, but an idiom (see below), such as
tough cookie (‘a strong-willed person’).

Another type of restriction involves forms in which the collocational
relationship can be extended. For instance, one wears clothes, make-
up and shoes; these are rendered, respectively, by o) but when a
garment is 'worn' in the sense of 'old, tattered', the verb is_ <[], with
< and <) as the cognate adjectives)

The final semantic class is that of bound collocations, which denotes
words that collocate uniquely with only one item. Syntagmatically,
this category consists of noun phrases, genitive constructions (idafa)
and verb-object phrases. The restricted collocant has a figurative
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meaning, which is not transparent or deducible, as the following
sample makes clear:

iz + cal/ s "huge army’

G 9e + a3 'sudden death’

al + as3 'loving mother to her children, doting mother’
Jb + <)) 5 'stretching, long shadow'
<~ + Olse 'endless war'

s + s 9 'fierce, murderous war'
dde + ¢3S/ 'insurmountable obstacle'
& + <1a 'lightening without downpour
ol 1 + Gkl 'to bow the head'

o)l + Wk 'to bend, incline the head'
Gixll+ ol il 'to crane one's neck’

ceadl + 1 " to bulge (eye)’

Luxe + Ll 'to be fuming with rage’

It is worth noting that in some cases the fixed nature of the collocant
in Arajbic manifests itself in its non-agreement in gender with its
noun: e.g. assy <0l

Even if only the restricted collocant is figurative, this does not
preclude the collocation as a whole from having an additional
metaphorical meaning. For instance, 3_» <a is usually semantically
extended to mean ‘an unkept promise’, ‘a let-down’.

This category is much bigger in Arabic than it is in English, and
attracted attention from Arabic linguists very early on in history. A
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notable early example of this is the seminal thematic dictionary,
entitled Figh al-Lugha (‘On Philology’) by Abti Mansiir al-Thag¢alibl
(d. 1038) which contains a multitude of bound collocations relating
wide variety of subjects, such as body parts, defects, activities, etc

Furthermore, collocations, just like idioms, are sometimes clearly
culture specific: e.g. Platonic love / ¢3! ) a reference to the
CUdhra tribe). Other, less obvious examples are as3_ 4 1 ,which
actually reveals a great deal about Arab social relations, while J&
<)) smay conceivably tell us something about the climatic conditions
of the cradle of Arab-Islamic civilization.

In English, on the other hand, examples of bound collocations are
relatively rare: e.g. to nod + head, to play + hooky (= ‘to play truant’,
to not go to school), skewbald + horse, cete (of) + badgers.

These should not be viewed as idioms in the conventional sense since
their meaning is not metaphorical; rather, it is the result of semantic
specification or specialization. It is only when the collocation acquires
metaphorical meaning that they should appropriately be considered
idioms: e.g. to drop a bomb (‘to make an unexpected announcement”).

Similarly, there are transitional combinations, 18 which are phrases
that are more fixed than other collocations, but can be set apart from
idioms because their meaning is transparent: e.g. to have/get one’s
foot in the door, for better or for worse

A final category of lexical collocations is made up of so-called
binomials (lexical couplets), i.e. sets of coordinated near-synonyms
(usually two) that tend to be fixed. English examples include:

might and main

(last) will and testament



hue and cry

aid and abet

each and every

first and foremost

ways and means

trials and tribulations

null and void

For Arabic, the following may be cited:
Zall 5 ~llall 'the sound and the wicked'
) 5 2180 'fnsults and abuse'

3 s 5 <l kel 'confusion and puzzlement'
=x Y 52 Y 'uncountable and innumerable’
S Y 5 s Y 'impossible and unfeasible'

These couplets share a number of basic features in both English and
Arabic:

1. The elements are (near-)synonyms, as a result of which, there is
semantic repetition.

2. Both elements belong to the same grammatical class.

3. The meaning of binomials is transparent, and can be easily deduced
from its constituents.

4. Some binomials are culture-specific.
5. The entire set refers to a single referent.

6. Coordination typically occurs through and (more rarely, or).



7. The construct is usually fixed and formulaic, and does not allow
any morphological or syntactic modification. For instance, one cannot
separate the set by other words (e.g. adjectives) and the order of the
elements cannot be reversed: e.g. *means and ways, *every and each.

In addition, Arabic couplets (known as 4> sl ) reveal some distinctive
features, some of which are related to the derivational nature of the
language:

They often rely on paronomasia ( u«a5 i.e. word play, which usually
involves a combination of words that are similar in form, i.e. root
pattern ) but not necessarily similar in meaning, often consisting of
antonyms (opposites): e.g

z = 5 z* confusion and turmoil
o sea JS e from every direction and elevated place, everywhere
all 5 1Sl the big and the small ‘everyone’

In contrast with English, many Arabic binomials are not lexicalized
units, and many of them are nonce forms, i.e. coined for the occasion.

Unlike in English, where most of these sets have been fixed a long
time ago, the phenomenon remains very productive to this day in
Arabic, where it is deemed a highly valued stylistic feature, as well as
an emphasizing device. A particular type of binomials in Arabic relies
on reduplication as an intensifying device, with a homoradical (i.e. of
the same root) modifier serving to intensify the meaning of the head
noun. This is known in Classical Arabic grammar as ¢
subordination'), and involves repetition of the word with the exception
of one radical: e.g

Oikas (like very thirsty, ¥ Jd a long night

Repetition with a view to intensifying meaning is something we find
elsewhere in Arabic, for instance in the so-called ‘cognate accusative'
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(G3las J s2iq), where a verbal noun ( Uy« (of the main verb is added to
emphasize the meaning of the latter. The verbal noun (which is
usually indefinite accusative) can be further modified by an adjective:

e.g.
luad Lume cuae he was extremely angry

Ly L s> he ran very fast

Laskae | a8 e BaaY) )80 | greatly value my friends

Labse Wl =aius he will go far/ he will be very successful

It is also common in Arabic to simply repeat a word (usually an
adjective) in order to add emphasis: e.g.

Addas daay (S 4 ) of X5 he assures me the room will be spotless

The phenomenon of ¢l is unknown in standard English varieties, but
a similar device is known in American English in the form of the so-
called shmreduplication. Unlike its Arabic counterpart, it has a
connotation of irony or derision, following example:

— ‘He 1s an accountant.’

— ‘Accountant shmaccountant! He was just the only one in the family
who could count

In some cases, the elements within the binomial set may be antonyms
and/or semantically unrelated, but ‘yoked’ together through joint use,
which is why some authors refer to them as ‘established collocations’
or a ‘contrastive lexical couple’. Both languages share a number of
similar sets, whereas Arabic binomials often display euphonic root
pattern repetition.

For our purposes, this category is subsumed into the ‘couplets’
because these phrases share the basic semantic features and raise
similar issues in translation. Examples include:

11



fish and chips

chalk and cheese

knife and fork

life and death

black and white

bed and breakfast

Al 5 el 'the sword and the pen' (scholars and warriors)
igall 58kl 'life and death'

o4l 5 ali'good and evil!

Let us now take a closer look at the syntactic composition of
collocational phrases. In English the following main types may be
identified:

1. NOUN + NOUN: e.g. brainstem

2. VERB + NOUN (object): e.g. to commit a crime, a dog yelps
3. VERB + ADVERB: e.g. to love dearly

4. ADJECTIVE + NOUN: e.g. vehement opposition

5. ADVERB + ADJECTIVE: e.g. sound asleep

6. COLLECTIVE NOUN + OF + UNIT NOUN: e.g. swarm of bees
In Arabic, the principal categories are:

1. NOUN + NOUN (idafa): e.g. <& <, youth hostel

2. VERB + NOUN: e.g. useill il | the sun went down

3. NOUN + ADJECTIVE: e.g.~s J>_, handsome man

4. ADJECTIVE + NOUN (idafa): e.g. 3u¥) Jysh, long-suffering
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5. NOUN + [PREP.] + NOUN: this category is particularly productive
in combinations of collective and unit nouns: e.g. <l 4elea) school
of fish, ~ll (e 4y 14 | slice of meat

Grammatical Collocation

Grammatical collocation refers to ‘a phrase consisting of a head word
(noun, adjective, verb) and a preposition or grammatical structure
such as an infinitive or clause.” 24 Both languages include many
instances of this in a variety of combinations: e.qg.

FOR + the attention + OF [PREP. + NOUN + PREP.],

) 4> 52 t0 be keen + ON + -ing [ADJECTIVE + PREP.], & % )il a1
an attempt + TO + INF. [ADJECTIVE + PREP.], 45~

to say + THAT [VERB + THAT -clause], ¢! J&

feeling + THAT [NOUN + THAT-clause], ob _ s

4uslie; , 0N the occasion of [PREP. + NOUN]

e ey ae )y e | reluctantly [PREP. + PREP.]

e ¢lxiel attack on [NOUN + PREP.] & o

ol ¢lel to announce [VERB + THAT-clause]

(= s22s, free from [ADJECTIVE + PREP.]

A particularly challenging category is that of the so-called phrasal
verbs (&S5 Jxé¥) tactically, these are simple verbs that occur with
prepositions and/or particles, the result of which 'is called "phrasal™
because it looks like a phrase rather than a single word. Although it
looks like a phrase, it functions as a single word. It is a unit.'

Semantically, their status is distinct since the meaning cannot
generally be deduced from the constituent parts, which is why they
are often classified as idioms. are rightly considered one of the black
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spots in both English language learning and translation.
Miscomprehension can even be lethal, as the unfortunate passenger
on the train who mistook the meaning for to look out and ‘took a
look’ outside the train, rather than ‘take care’, which is what his
fellow traveller intended.

When talking about phrasal verbs, a distinction must be made
between, on the one hand, prepositional verbs and, on the other
phrasal verbs. The former category includes verb compounds
consisting of verb and a preposition, whereas the latter is made up of
a verb and an adverb particle, which is why they are also known as
particle verbs. Phrasal verbs can also contain both a particle and a
preposition, in which case they are known as phrasal-prepositional
verbs.

Not every preposition occurring with a verb results in a prepositional
criterion is that the combination gives rise to a new semantic and
syntactic unit. For instance, in the sentence Johnny’s father said that
he should get [VERB] out [PREP.] from [PREP.] under [PREP.] the
chair, the only unit is get + out, whereas the prepositions from and
under are not part of the construct.

The meaning of prepositional verbs is literal and transparent inasmuch
as the meaning is additive; in other words, the meaning can be easily
deduced from the meanings of the verb and the preposition.
Conversely, phrasal(-prepositional) verbs often have figurative
meaning, even if ‘a large number of phrasal forms are simply the
grammatical operation of verbs of movement plus a particle of
direction.

Based on the semantics of the components, we may divide phrasal
verbs into groups:

1. Both elements retain their literal meaning (e.g. to get up, in the
sense of ‘to stand erect’).
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2. One of the elements — the particle — is used figuratively (e.g. to
meet up).

3. The combination of both elements is entirely metaphorical (e.g. to
rub out in the sense of ‘to kill someone’).

In the second group, the meaning is largely transparent, whereas in
the third category, the meaning of the construct is entirely non-
compositional, i.e. is not the sum of meanings of its parts.

In order to illustrate this, let us consider the prepositional verb to look
at; its meaning is clear to anyone who is familiar with the meaning of
to look and at. Conversely, the phrasal verb to take off can have any
of the following meanings:

'to remove' (e.g. clothing), &

'to become airborne' (a plane), &%l

'to imitate someone in an amusing manner’, Lasd Jl
'to become successful’, z

'to amputate’, &

'to deduct’, (=ea

What is particularly misleading is that the same word may, depending
on the context, function as a preposition or as an adverb: e.g. He took
in the dog (prepositional verb); He was taken in (= 'misled') by her
charm (phrasal verb). From a syntactic point of view, the same
phrasal verb can be either transitive or intransitive: e.g. war broke out,
they broke out the champagne (= 'to open'). The following criteria
distinguish phrasal verbs from prepositional ones:

e Phrasal verbs tend to be highly polysemous, i.e. they can have
several meanings. In some cases, this is linked to the object: e.qg.
to put up + thing = ‘to build
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to put up + person = 'to accommodate'
Only a phrasal verb can be turned into the passive: e.g.

the job was messed up (NOT *the man was stood up)

The preposition in prepositional verbs must be directly followed
by its complement: e.g.

he looked at the girl (NOT *he looked the girl at)

Unlike prepositions in prepositional verbs, the particles in
phrasal verbs are mobile, and can be moved to the end: e.g.
they turned on the light OR they turned the light on

Some units must be separated: e.g.

he pushed me around (NOT *he pushed around me)

The main stress in phrasal verbs falls on the particle, as opposed
to the verb in prepositional verbs: e.g.

to LOOK at, to take OFF

When the verb is followed by two particles, one is a preposition
and the other an adverb, whereas the adverb is always closer to
the verb: e.g.

to put down [ADV.] to [PREP.],! sl aa i ('to ascribe to')

to go through [ADV.] with [PREP.], ¢l ¢ il

to get fed up [ADV.] with [PREP.], (e a

When an adverb is added, it cannot appear between the verb and
adverb particle: e.g.

she carefully looked up the word (NOT *she looked carefully up
the word) [phrasal verb]

she looked lovingly at the boy [prepositional verb]

It is not generally possible to replace the verbs in phrasal verb
constructs by synonyms or antonyms; for instance, while you
can see off a friend at the airport, you can't look/stare/... her off.
Only phrasal verbs can be turned into nouns: e.g.

to break down -> breakdown

to kick off -> kick-off
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to knock out — knockout
to make up — make-up
NOTE: in some cases the nominalization process may be
accompanied by inversion: e.g. to cast down — downcast; to
break out — outbreak
e In addition to prepositions, some nouns and participles may act
as adverbial particles to form a phrasal verb: e.g.
to drive home (‘to make clear, emphasize’) to push shut (a door)
e Figurative phrasal verbs can generally be replaced by one word:
e.g. to get over/to cross; to pull up/to stop; to run into/to meet

The coexistence of figurative and literal meanings in the same
verbpreposition/ particle combinations pose another problem, with
only context being able to provide the answer: e.g.

to crack up: ‘the house is cracking up (i.e. cracks are appearing)’; ‘we
all cracked up (= laughed violently) when we heard his plan failed’.

Like so many areas of lexis, English phrasal verbs are not immune
from differences between varieties of English. These can be both
syntactic and semantic, or sometimes both: e.g. in British English you
'wait for someone’, but in US English it is 'on someone', which in the
UK denotes 'to serve someone' (e.g. 'He expects me to wait on him
just because I'm his wife")!

Sometimes, the differences can be much more dramatic, as in the
classic example of to knock up, which in the USA means ‘to get (a
woman) pregnant’, while in the UK it simply means (or, rather meant)
‘to wake someone up by knocking on their Other common examples
include:

UK USA

to do again to do over
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to fill in (a form) to fill out (a form)

to trick into to rope into
to fool about to fool around
to clue up to clue in

Turning to Arabic, one finds that the picture is slightly diffuse
inasmuch as the very existence of ‘phrasal verbs’ has been doubted in
Arabic, a view rooted in the non-applicability of the criteria used for
English phrasal verbs: e.g. the lack of distinction between adverbial
particles and prepositions, the need for an object with prepositions,
and the relation between roots and their meaning.

These differences, however, are largely set off by the features of a
subcategory of verb-preposition combinations in Arabic, which may
be termed ‘phrasal verbs’ semantic grounds even if, syntactically,
they remain prepositional verbs.

The following features may be listed for the subcategory under
discussion:

e semantic non-transparency of combination, making it an
idiomatic phrase;

e unpredictability of verb-preposition collocation;

e limited set of prepositions

e preposition is essential for the meaning of the phrase;

e polysemy of prepositional verbs;

e combination may have both literal and figurative meanings;

e abstract meaning of preposition use; strong tie between the verb
and its preposition use;

e strong tie between the verb and its preposition.
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The examples below reveal that in some cases the choice of
preposition results not only in unrelated, but even in opposite (!)
meanings:

S S arrive at
< i to bring

<= 5 to mention sth. , to destroy , to finish, conclude, to elaborate on
sth.

Y &kl to devote oneself to sth.

o akdil to stop doing

e &xato look for

< S to study

—/le 4 to consummate a marriage
e < to build on

<= z_A to revolt against

e/ oA to leave

) «#d togoto

— 310 bring

o= <) to leave

< a>_ to return to (e.g. «) = his senses, i.e. to regain consciousness)
oe a> to withdraw from, refrain from
! 2, ascribe sth. To s.o.

o= 2, to dissuade s.0. from

o «£ ) to detest
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2 <&, to desire

&l «= to love s.0. passionately

=« to make a raid on , to befall s.o.
2 «»a to pour into

&l < »= to incline towards (a colour)
(e < _»a to turn away from something

s <~ to roam about, travel in/through
e < e to play (music)

o= e to stop doing

<= =8 to inflict upon s.o. , to do away with s.0., to pass judgement
against s.o.

< =8 to judge

J ~=# pass judgement in favour of s.o.
) 23 to near to

sl =8 sit on

Y (J) Jw have a liking for, be hostile to
o= Jw deviate from

&) J& move to

= J& change gear (car) to

o= Js pass on from a source

¢ J& move from (a place)

(< J& copy from

s’ &8 9 hecome subject to
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L.;'; Qﬁj find
& & criticize s.0.
Lexicogrammatical collocation

The subdivision we have applied up until now is too broad as it
somehow seems to suggest that is a question of either/or; either it is a
lexical collocation, or it is a grammatical one. It is not uncommon for
both types to co-occur, with a particular lexical item collocating with
a grammatical combination. For instance, to pass up on is a phrasal
verb consisting of a preposition and a particle with a particular
meaning (‘to allow to go by’), but this knowledge alone will not lead
to a correct idiomatic use of the phrase. Indeed, it is not possible to
say ‘to pass up on the bus’, if you intend to say that you let it go by
because it was too full, or ‘to pass up on holidays’, if you mean that
you decided not to have any this year. In fact, the noun that typically
collocates with to pass up on is opportunity: e.g. ‘he passed up on the
opportunity of seeing her off at the airport’.

The combination of lexical and grammatical collocants we shall call
lexicogrammatical collocation, which is a common phenomenon in
both languages: e.g.

2 —Siel means ‘to seclude, withdraw into a place’, but usually
collocates with words denoting ‘mosque’, i.e.2xwe o aala

< el usually appears with, <lel si#ito spread calumnies’ to break up
with + lover to fall out with + friend, relative

Translating collocations

Over the past decade, the study of collocations in both English and
Arabic has, some extent, been driven by their implications in
lexicography and translation.
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The problems relating to the translation of collocation are situated at
three levels: recognition, comprehension and reproduction. To put it
differently, the translator has three obstacles to negotiate before
arriving at the ultimate goal of successfully rendering a collocation.
Some of these stages are easier to overcome than others. instance,
comprehension may be aided by means of a dictionary, provided, that
I, the collocation is lexicalized and the dictionary is good! As we
have seen, recognition can be particularly hampered by the fact that
even the most basic words, when put together with others, obtain
entirely different meanings.

While recognition is straightforward with free collocations, it is less
so with those combinations that have a figurative meaning or with
collocations used in specialized terminologies, as mentioned above.

As for comprehension, the Arabic- English translator was, until
relatively recently hampered by the death of dedicated lexicographical
tools as general dictionaries are often not of great help. Collocations,
much more so than idioms, reveal the limits of the dictionary because
of their idiomaticity; more than anything else, it is about intuition,
naturalness and instinct, which one associates with the native speaker.
instance, even the proficient language learner might find himself or
herself in hot water when faced with examples like the following:

electrically charged
imminent danger
unexpected danger
warm reception

Looking at the above purely from the point of view of propositional
meaning, one would be tempted to translate these strings as follows:

sl eSO sadia

22



Cu B ha

s gt sl

oAl Jlaial

However, most native Arabic speakers would plump for:
¢L_eSl i (lit. 'saturated with electricity’)

3w b (lit. 'encircling danger’)

aala Hhaa (lit. 'suddenly descending danger’)

Ol Jugiad (1it. ‘hot reception’)

Even if there is no replacement for native speaker intuition, today’s
translators can resort to a number of dictionaries dedicated to
collocations in both languages list of resources at the end of this
chapter).

Emery (1991) rightly claimed that the translation of Arabic
collocation into English leads to a loss of ‘attitudinal additional
meaning’, in view of the connotative features of many Arabic roots,
.e. the fact that a certain root has an inherently negative or positive
meaning. However, connotative meaning affects all languages, and
any loss — whether cultural and/or pragmatic (attitudinal) — is
Inevitable.

Translation may also be complicated by collocational variants within
the same language. A case in point involves those between British and
American English: e.g. to have a bath (UK) / to take a bath (US). In
some cases, the discrepancies can be greater with, for instance, some
collocations being unknown in one variety: e.g. many British English
speakers may have difficulty understanding the US to take up a
collection, the UK equivalent being to have a whip-round.
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By far the most intractable problem arises, of course, from the
arbitrary nature of collocations, the most impressive example of
which are the noun-adjective collocations with ‘heavy’ in English,
where there are no fewer than thirty (!) possible equivalents,
depending on the noun which it modifies:

heavy + sleep GBiee Gl

T seast Axila sy

T raint ¢ b

+ industry 4l& dclia Alg dclia
+ fog S clua

+ smoker S (A

+dish (food) Aewa s

+traffic/ emphasis/wind/accent/bleeding wad s 3 /8kas /= 5 /3aS 55
+ |osses 4l ylea

+ armour zac g )

+ responsibility dale A s

+ sacrifices A Gl

+ blow 4psdd 4, yua

+ investments 4&iSa & jlaiin

+ earthquake 3_ee 43}

+ investor ok i

+ odour 448 4a3l

+ legs 4t da )
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+ coat Lale alass

+ schedule J s el
+ line <lew laa

+ step dpma Gl sha
+risk 3 i 5 jabea

+ breathing Gy (s

+ skies dayia slaws

+ style (Writing) (lasie) z sge skl
+ tUrnout S ) seen
+artillery 4esia 42810
+bombing e axd

Naturally, a similar situation occurs in the other direction, with one
Arabic collocant having many equivalents, as shown by the list of
some of the collocations involving the Arabic verbs s 2l and <<,
each of which is rendered by a different verb — sometimes several — in
English, in compliance with the latter language’s collocation patterns:

To do one's duty 4! s s

To sit for/take an examination Llaial .l
To provide a service 4w (52

To greet oSl (s

To perform aritual <lutic ol

To render a musical composition Usl .l
To accomplish a task 4 sele 52

To swear an oath L (sl
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To bear witness, testify siles ol

To fulfil a function 3k s

To carry out a mission 4t 2

To draw a ling Usa & yia

To play a musical instrument 4 se 4l 3y
To give a military salute 23wl & ja
To knock on the door <l 2 s

To impose a tax 4w pa o pa

To hull rice )Y @ pa

To ring the bell g« al) @ a

To make bricks L sb oy

To pitch a tent 4ed @

Toslap s.0.'s face WS & pa

To imitate (sth.) <& &

To break a record Lwld Lé ) & ya
To administer an injection lss & i
To cover a she-camel b} &y

To give an example e oy

The above applies to all types of collocation, and a restrictive or
bound collocation in one language may re-emerge as a free one, or
vice versa. For instance, while swarm (of bees) and school (of fish)
are respectively translated by J=il (e @ and <lawll clea | Arabic
uses the same word for herd (of elephants) and pack (of wolves) a:kd

LAl /sl
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Many collocations are polysemous, that is, they have different
meanings, often a literal one and a figurative one. For instance, a child
can ‘wet his/her pants', but when it is used in relation to an adult, it
usually means 'to be very afraid'. Similarly, in Arabic, you can be
charmed by the melody of L s Juks (drum beating and flute
playing’) but more often than not it denotes propaganda (cf. to beat
someone’s drum). Although the context will generally help determine
whether the literal or figurative meaning is intended, it may in some
cases be quite ambiguous.

The above-mentioned cultural connotations conveyed by some
collocations also affect translation decisions. Let us consider the
following two common English combinations: patient owl, cunning
fox. While the latter can easily be translated as _J\S«/_Sk =3 the
cultural specificity of the former poses a problem. In Western culture,
an owl is a symbol of wisdom, whereas in Arab culture the owl has
many negative connotations as it is considered a harbinger of bad
luck, which is reflected in the fact that it is also known as Jlll o &)
night crow"). As a result, the use of the word owl in Arabic in positive
contexts often results in a cultural (pragmatic) mismatch that jars with
the target readership. In this case, one is faced with the following
possible solutions:

1. omission of the anthropomorphic element and paraphrase: e.g.
Dsha pad

2. equivalent animal metaphor: e.g. Jeall /a83¢]) e ual) more
patient than the hoopoe/camel’).

The cultural specificity may flummox translators in seemingly
straightforward cases. A particularly intractable example is the
English collocation common sense, for which there is no single
recognized equivalent in Arabic, which wavers between the
following:

4Ll 3 ,hadll sound disposition
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aldl all sound feeling

s okdll sl natural feeling

4aly naturalness

ALl ae=éll widespread understanding
414 5¢4all understanding

kil logic

& jidall Guall common feeling

In addition to literal translations (us> <l i | agd &23L5 (the list, which
has been drawn from written MSA sources only, comprises an
Egyptian colloquialism(dx s (and functional equivalents. So much
for collocational'feeling'!

We have already mentioned the specificities of collocation within
specialized - or terminological - collocations. Their collocational
behaviour cannot be predicted or explained through the usual
semantic or syntactic rules. Instead, they are subject to the
conventions applied within the field of specialized language that they
occur. More crucially, these restrictions tend to exist in the Target
Language as well. For instance, in the field of computing the English
word processing collocates with a limited set of conceptually similar
collocants (e.g. data, information) determined by the specificities of
the specialized language domain, or technical jargon, if you will.
Similarly, in Arabic computing language, we find that its equivalent,
iall=., behaves largely in the same way, and collocates with words
like “llwand < sl=a | The shared semantic features of specialized
terms also results in shared collocational behaviour in many cases.
For instance, terms within the semantic field of diseases will share
many of their collocants:

disease X ... affects/hits/... a patient
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disease X ... can be chronic/treatable/ crippling/...

In research examining specialized lexical combinations in French, it
was found that collocants ‘selected’ terms that belonged to the same
semantic class.

The length and extent of contact between Arabic and European
languages English in particular - has resulted in a large number of
calques, i.e. borrowings, to which collocations have not remained
immune: e.g.

«all S a8 to fall in love

aaladll =15 marriage of convenience
sl i) the Iron Curtain

elaan L3S white lie

Al baa hot line

While it is important to stress the need to choose the right collocant,
this is perhaps a simplification since naturalness and idiomaticity may
dictate the translation of a collocation by means of:

1. equivalent collocation: e.qg.
to shed tears, = 2 s ;3 to shed skin, 1alx &Ll to shed hair, Jws
|2 | to shed leaves ) s Ll
2. a paraphrase: e.g. to hose down, ¢l —alas
3. functional equivalent: e.g.
to shed blood,J® ('to kill') to wreak havoc, - (‘to destroy’)
firebrand, u«2) live coal’)
4. borrowing; depending on whether or not the borrowing is
semantically transparent, it may be glossed or paraphrased: e.g.
33,1l @ yall) the Cold War).
In many cases, there are several competing possibilities: e.g.
dead end: 252 k] form- and meaning-equivalent
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collocation] 4 Jsis Y Jee [paraphrase] [paraphrase [ JiY 5 S
e y) g
The above translations of the collocation assume that we are
talking about its figurative of a 'situation in which no progress
can be made', an 'impasse’. If the literal meaning of a 'blocked
road', ‘cul-de-sac' is intended, the first phrase is the only possible
translation.
In addition, the translator’s choice will be determined by:

e text type and genre (e.g. literary, non-literary);

e register (e.g. formal, informal);

e target audience (e.g. specialist, non-specialist)

From a syntactic point of view, there is some variability, which
reflects the creativity of collocation:

noun + noun (idafa): e.g. passenger train, <\ J8 — adjective
phrase: e.g. railroad, 4:xas 4401 adjective phrase — adjective phrase:
e.g. high treason, ke 4La— noun + noun (idafa): e.g. high seas,
ol e prepositional phrase — prepositional phrase: e.g.at least,
J) Jleverb + preposition/particle — verb + preposition: e.g. to look
at, ) Lki— simple verb: e.g. to cover up,.-=¢  verb phrase: e.g. to
eat out, <l z s JSi

The translation of binomials is subject to a number of features that set
it apart from other types of collocation discussed. Generally speaking,
the following strategies may be applied:

1. similar binomial in TT: e.g
Ul 4l heaven and hell (lit. 'heaven and fire') s sl Jale
,sooner or later (lit. 'urgent and postponed') u=_=! 5 J skl

breadth and length, &) »=ll 5 ¢ .dl 4 for better or for worse, in
good and bad times (lit. 'in prosperity and adversity")
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In many cases, segments occur in the same position in both
languages: for instance, in sets consisting of a positive/negative,
or nearness/farness, the former in each appears first. In other
instances, however, often some changes are necessary: e.g.
sweet and sour, s~ s o=slanear and far, &l 5 oaldl)

2. another binomial in the TT: e.g. Ji
el 5 dend) e s ala e e 38 'He looked for a new member
of staff high and low (lit. 'the plains and the rugged terrain', i.e.
everywhere)..sles 5358 J<', with might and main (lit. ‘with
power and zeal')

3. omission of (near-) synonym: e.g

L 4 5l a8 34 unconditionally (lit. ‘without restraint or condition’) e
e 55, threats (lit. 'threats and menaces'’)

This is the rule, for instance, for binomials that occur in legal English
(see Chapter 3): e.g. o, between and among every and each, Js

4. compensation: as binomials may serve as a means of emphasis,
the loss of one or other element in the construct is offset by, for
instance, the addition of an adjective: e.g.

e s e Jasil | 'He worked on his book every single day
(lit. 'day and night').’

dabaiall & Ul a8 aey jledl) 5 cusail el '] witnessed the total
destruction (lit. 'destruction and demolition') after the fire spread
throughout the area.’

5. functional equivalent or paraphrase: the binomial is rendered by
a word or phrase conveying the referential meaning of the
combination; e.g. W& s L& wholeheartedly, completely (lit. 'heart
and form’) o=l 5 =3 e ) to destroy everything, wreak
havoc (lit. 'to finish off the green and dry vegetation') s 4s\ll
4alall the entire population, all classes (lit. 'the elite and the
general population’)
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The more a binomial is culture specific, the less likely it is that
there will be an equivalent construct, and in those cases strategies
3-5 would normally be used, especially the paraphrase: e.g. <l
Jeall venial and mortal sins (lit. ‘the small and the great”).

As for the translation of phrasal verbs, here, too, identification is
key, and themost common mistakes are the result of the translator
misjudging the semantic composition of the phrase. This is
particularly true for English, which has a higher number of
nontransparent phrasal verbs.

Comprehension, as we have seen, is further complicated by
polysemy, especially of English phrasal units, as well as the lack of
one-to-one correspondence phrasal verbs in both languages.

The strategies for dealing with phrasal verbs to a large degree
depend on the transparency of meaning. In the case semi-
transparent phrasal verbs (many of which have an intensive
aspect), the translation will involve one of the following strategies:

1. change in preposition: e.g. to look for: o= &2 to look at (‘to
inspect’): & (8

2. omission of the particle altogether: e.g. ‘The car has been
fitted out with a new engine.” > & ymar 3 ) 35 3 23T checked
over the article yesterday.” (el Alad) cuaal JHe met up with his
old friends.” s\l 438a sl asinlo go With 38 to go under(ship)
S

3. compensation through addition of a prepositional, adverbial
or noun phrase: e.g. to cover up (‘to cover completely’), ke
JsSILto piece together, 4l ahai

e[ to hit out, iz aala

4. paraphrase: as many English phrasal verbs are idioms, it is
sometimes necessary to paraphrase their meaning: e.g., to brick
up skl Gl & G3lel to get over il Jua sl
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5. new verb incorporating the intensive aspect: e.g. to drink up
(= “drink until the end”), ¢3! ('to finish’), ¢ »> (‘to pour down’)
to screw down (= ‘fix down tightly”), < (‘to secure’) to pile
up, &S to bottle up (in the sense of ‘to seal in a bottle’), Le to
finish off, ¢

This strategy will often include specific verb forms that are
associated with an intensive (e.g. 1) or resultative meaning (e.g.
VI11): e.g. to smash up, <" to rip apart, 3.« to die off, (= s

Other factors that determine the translation include whether or
not the phrase has a transitive/intransitive meaning (bearing in
mind that Arabic prepositions always need an object) and the
object with which the phrasal unit collocates: e.g. to take off
(intransitive), < il

to take off (transitive), (o>w) &la

to break off (work), (Jaxl) adadsl

to break off (an engagement), (4 shall) x.ué

Non-transparent, i.e. wholly figurative, phrasal verbs and those
that are culture-specific, of course, pose the biggest problem. As
their meaning cannot be deduced from their constituent
components, there is no option but to resort to the dictionary
rally, this presupposes recognition, which is the translator’s
main stumbling block.

As regards lexicographical tools, the coverage of phrasal verbs
in English— Arabic dictionaries is, at best, sketchy, and often it
IS necessary to turn to specialized phrasal verb dictionaries, but
even then the polysemous character of phrasal verbs means that
context remains a crucial element.

When translating phrasal verbs, it is important to pay due
attention register to, particularly in English as many phrasal
verbs are linked to informal or even age. As a result, the
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translator has to make sure to avoid register mismatches,
informal unit being used in formal contexts, and vice versa. For
instance, it would be inappropriate to use phrasal verbs like to
botch up (‘to mess up’), to fork out (‘to pay’) or to fess up (‘to
confess’) in formal prose.

In addition to dictionaries, the translator may have recourse to a
number of electronic tools in the field of collocation. The main
ones are concordancers and corpora (see Chapter 4), which
provide a truly unique service hitherto unavailable. For instance,
Figure 1.4 shows that <! =% only collocates with the noun «—_~ |
while Figure 1.5 reveals that the Arabic word &~ (‘fire")
collocates with the verb < (i, u) - 'to break out' - or ~3l') to
consume'), and the adjective .(‘terrible (' JaSome corpus
concordancers even provide handy collocational commentary.
For instance, Figure 1.6 contains (part of) the search results for
the word ‘fire’.

The list shows that the possible collocates with ‘fire > (within
the corpus) are: fire equipment

agents

appliances

facilities

systems

fighting

alarm (+ call)

brigade (+ access/action)

extinguishing (+ systems)

precautions

Idioms adbawal & e / et

We have mentioned the words 'idiom' and 'idiomatic' a number
of times. While the latter simply refers to 'natural native-like
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usage of language', the former is a technical term. For our
purposes, we consider an 'idiom' to be a fixed expression with
figurative or metaphorical meaning, whereas 'the essential
feature of an idiom is its non-literal, metaphorical meaning. The
meaning of an idiom is not the sum of the meaning of its parts,
its constituent words.'

Although it is impossible to deduce the sense of idioms from
their constituent parts, there are often degrees of transparency
and Cowie (1994, 1998), for instance, distinguished between:

1. pure idioms (entirely opague and invariable), e.g. brass
monkeys (‘to be chilly’), to smell a rat (‘to suspect something is
wrong’);

2. figurative idioms (slightly variable, with a figurative and a
rarely used literal interpretation), e.g. change one’s tune (‘to
express a different and, often, contradictory opinion’);

3. restricted collocations (one figurative and one literal element,
with restrictions on use with elements outside the phrase); e.g.
early bird (‘someone who wakes up, or arrives early’);

4. open collocations (both elements used literally and freely
combinable), e.g. take a ride (e.g. in a car, a circus attraction,
train).

Despite the fact that they are considered to be ‘frozen
expressions’, idioms often allow variability, whether
grammatical (e.g. verbs can be conjugated, or appear in another
tense) or lexical (some words may be replaced by synonyms):
e.g.

to put/set a foot wrong (‘to make a mistake)

to follow/walk into someone's footsteps

hearted-hard, 4iklall /8l / paill aala

anxiously, 3 el Jie /4N Jia /0 e

However, there are limits to the variability and it is usually not
possible to:
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e replace one of the core lexical items: e.g
dead letter, but NOT *dead envelope
48 )l 35, but NOT *4i<h s (34
e change the word order of an idiom:
e.g. topsy-turvy, but NOT *turvy-topsy
Olaiadl 948 ylaall cp* put NOT 48 kaall ¢ lasadl
e omit or add a word (except for a modifier): e.g.
save one's breath, but NOT *save breath
head over heels, completely/totally head over heels, but
NOT *head over high heels
»aa¥l ¢ wall il to get the green light'), but NOT * il
C«}aj\
a1 Lall (red line), but NOT * adlill jea¥) Laall

The above rules may be broken for stylistic reasons, or for comic
effect: e.g. 'l was head of swimming trunks when | came out of the
pool!’

Idioms are highly language- and culture-specific, and the translator
needs to know, for instance, that red tape (bureaucracy) is 'red wax'
al aad in Arabic; that opposites are apples and oranges in English,
but 'fat and fire' (L4 s ~~3) in Arabic; that something that is heart-
warming in English, 'cools the breast' (Lx<ll 8 (in Arabic, a
language whose origins are rooted in the burning desert heat, which
also explains how the easy life is 2,b (e (‘cold life’)! When the
English heart trembles, the Arabic one ‘dances' (u=%.5). In Arabic,
childhood is conjured up by a reference to a 'smooth nail' ( Ll acls
,(while in English it is a tender age; in Arabic a 'prey' is 'cold'
(e 33 )L (or 'easy to swallow/pleasant to eat' (4xilw daxie: | (rather
than 'easy’, etc.

Identical expressions may have widely varying meanings, one
figurative (making it an idiom), another purely literal: e.g. to be on a
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trip, either to be travelling, or to be experiencing the effects of taking
the hallucinogenic drug LSD.

Often, the metaphorical meaning derives from a one-time literal one,
which has since been lost; e.g. to be in the limelight (‘to be the centre
of attention') goes back to a time when theatre stages were lit by
limelight. Even the most cited of all idioms to kick the bucket (‘to
die") has quite literal origins; according to one etymology listed in the
Oxford English Dictionary it refers to the bucket that was kicked
away from under a person to be hanged, who would then die because
'the bucket had been kicked'!

So, in most cases idioms are rooted in history as well as culture,
which makes them such a problem for the language learner. That is
not to say that the difficulty is the same between all languages; those
that are culturally closer will have more common areas of origins, and
vice versa. In English, idioms may be traced back to:

e folklore: e.g. old wives’ tale, the Grim Reaper;

e the Bible: e.g. pearls before swine, speaking in tongues,
patience of Job, to turn ploughshares into swords;

e literature: e.g. neither a lender nor a borrower be (W.
Shakespeare, Hamlet, 1:3);

¢ historical events: e.g. to cross the Rubicon (‘to go beyond
the point of noreturn’, referring to Julius Caesar’s army
crossing of the river by that name);

e historical figures: e.g. Platonic love; calques: e.g.let them
eat cake (< alleged quote from the French queen Marie-
Antoinette);

e popular culture: e.g. the full Monty (film).

In Arabic, we find similar categories:

e Quran: e.g. <is alus (‘true Muslim’);
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Hadith: e.g. 32,L 4.0 8 easy prey' - in reference to fasting during
winter time);

historical figures: e.g. & 5 (8;

the Bible: e.g. z s 4usw (Noah's Ark), ¢l 5 3 sl (5
(‘'scapegoat’);

literature: e.g. <US glajll & Guls & (‘the best companion is a
book'), which is part of a verse by al-Mutanabbl (the first half of
which is zuls z e Wiall 3 s el 'the best place in the world is
on the back of a steed").

calques, most of which have come from English in recent times:
e.g.

zuladll ¢ 03 | crocodile tears
a8 aad (e bl s | 10 pull the carpet from under someone's
feet

aiaxkal Al 2l e to bite the hand that feeds one

O A4as), astorm in a teacup
hasll sl 44 52ll a5 | to put the cart before the horse

o=l e ¢bis | blank cheque
@y e | Iron Curtain

In some cases, however, the meaning may change in the process
of borrowing, the creation of so-called ‘false friends’
(expressions that look similar but differ in meaning), as a result
of:

a. Reinterpretation: e.g. the Arabic equivalent of the English
expression to lose one's nerve (= 'to lose one's courage') is
alaci('to lose his nerves'). Though a near-literal translation, the
Arabic phrase denotes 'to lose one's temper’, i.e. become angry.
b. Partial borrowing: the original expression has several
meanings and only one is borrowed: e.g. the English idiom
cover story can mean either ‘an important news story that
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appears on the cover of a periodical’, or 'a made-up story to hide
the truth'. The Arabic caique <>l ¢ 52 5« is only used in the
latter sense. Naturally, this has significant implications and the
translator has to be wary not to assume meaning is always
transferred with form.

Similarity in form does not necessarily imply borrowing as different
cultures have similar reactions to things. For instance, although
a3l is often cited as a calque of the English 'to open one's ears', it is,
in fact, a wholly Arabic construct, whose origins can be traced to the
Middle Ages, and one cannot even exclude that English (and other
European languages) ultimately borrowed it from Arabic! Similarly,
does 'he was fuming'/ = S for instance, reveal any cultural
specificity, or rather a similarity in metaphorical target and source
domains, which are common to both English and Arabic
communities?

Meanings may differ altogether, as in for your eyes and Jal ¢
<huwewhile the former has a connotation of secrecy or confidentiality
(as in the case of documents marked ‘for your eyes only’), the Arabic
idiom means ‘for your sake’: e.g.

e ot il (e Apilas s
‘She made an enemy of him for the sake of her husband.’

It is also not uncommon to find idioms with similar meaning, but of
varied origin, competing with one another. For instance, 'to return
empty-handed' can be folklore--based, as in (s 8% 2a ) to return
with Hunayn's shoes'), have its roots in a proverb, like Jles S 3 ¢ls)
to return with the two horns of the donkey"), which is a compression
Of 033! o slima alad (i B ke jleall 8 donkey went in search of horns
and returned with his ears cut off'), or be rendered through a technical
term, o=l S/ & ale / xa ) ('to return with empty saddle bags").
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It is often argued that Arabic uses far more idioms than English;
whether or not this is true is difficult to tell. What is undoubtedly
clear to even the most casual observer is that religion-based idioms
are more frequent in Arabic.

Syntactically, idioms may come in the following guises:

NOUN (English/Arabic): e.g. brick (‘reliable person’) «lsi
cunning person’)

NOUN + NOUN (English/Arabic): e.g. hobby-horse <~
o=x("higgledy-piggledy’)

NOUN + ADJECTIVE (English/Arabic): e.g

dark horse (‘a virtually unknown competitor that wins
something unexpectedly') J: sk oud (‘long-tongued', i.e.
given to gossip)

PREPOSITIONAL PHRASE (English/Arabic): e.g. in a
pickle ('in difficulty’) cre 4aee &) in the blink of an eye')
VERB PHRASE (English/Arabic): e.g. to have a fit ('get
very angry') o/ )=l 24 (‘to tighten the belt')

GENITIVE CONSTRUCTION (English/Arabic): e.g. man
of substance (‘wealthy person') days of yore (‘bygone
days’) (ilall b)) self-control’)

SENTENCE (English/Arabic): e.qg. to hit the ceiling ('to
get angry") =l 4adia (5 sh) to turn the page’)

Translating idioms

The translation of idioms is complicated by a number of factors:
e The absence of an equivalent idiom in the TL;
e Deceptive transparency of components; this applies

particularly to idioms that have both a literal and a
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metaphorical meaning. In many cases, the literal and
figurative meanings are rendered by different translations
in the target language: e.qg.
to go down, (lit.) 'to descend, sink' ( J_»), (fig.) 'to be accepted
(e.g. Y& &l '(proposal, idea
to pay back, (lit.) 'to return money borrowed' ( - 22w ), (fig.) 'to
take revenge' ( pabl

e Lack of transparency of components, often due to archaic
meanings; e.g. in the Arabic idiom 43,k Jlll . the
meaning of &'l as 'the front and side of a house' is a very
classical one which many Arabic speakers would no
longer be familiar with;

e Variability of one of the lexical items in idioms (see
above);

e The cultural specificity of many idioms. For instance, the
very common phrase s> Jleus (‘Joha's nail') is a reference
to a story involving the fictional figure of 'Joha’, the Arab
counterpart of Till Eulenspiegel, whose adventures are the
object of innumerable tales all over the Near and Middle
East (appearing in the guise of Nasrettin Hoca in Turkey
and Nasr al-Din in Persia), as well as in Central Asia.
Conversely, an example for English would be ‘all
Christmases rolled into one', which may pose a problem
for readers who do not celebrate Christmas. In this case
one might draw a comparison with the Muslim cultural
equivalent x= (Eid). In English>Arabic translation, the
idioms relating to, for instance, alcohol (e.g. bottoms up,
hair of the dog) or certain sports such as cricket (e.g. to
throw a googly, a good innings) are also particularly
challenging;

e Misleading similarities between idioms in the source and
target languages. Despite the existence of certain human
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universals, there are many examples of similar idioms
having very different, often opposing meanings across
languages. For instance, the English translator coming
across the expression 4!~ 24 may be forgiven for opting
for the obvious translation 'to tighten one's belt', i.e. 'to live
frugally'. Whilst this may be the correct translation in
some cases, in others it would be completely nonsensical
since the same idiom is also used to mean 'to prepare
oneself', and is then synonymous with ) )} 254 or s ) e ad
Similarly, the Arabic » idiom 4L —~u (‘to withdraw one's
tail'), though very similar to the idiom 'with one's tail
between one's legs', could not be further in meaning from
its English equivalent: the Arabic idiom means 'to strut’,
whereas the English phrase (which usually collocates with
the verb to leave) means 'in shame and disgrace'! In Arabic
you can 'bite your nails' (+Lul =) only 'in anger' but an
English speaker does it out of anxiety, as in a nail-biting
wait. In short, the translator has to guard against imposing
SL meanings on TL idioms, irrespective of formal
similarities;

Connotational or contextual differences between
established SL and TL idioms: e.g

a. The expression that ship has sailed is best translated
into Arabic _tsdll 456 but while the English expression
appears in a variety of contexts, the Arabic idiom tends to
collocate mostly with, marriage’ as in ! 43

b. (‘to lose one's chance of getting married’).

c. The established equivalent of 1<, & Jlw is 'to follow in
someone's footsteps'; unlike the English idiom, the Arabic
phrase implies to do so blindly.

Polysemy of some idioms: e.g.J> s Ju= may mean either
'to discuss something in depth’ or 'to do as one pleases,
without any let or hindrance';
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e Language variation: within a given language different
communities coin different idioms, or attribute different
meanings to identical ones. Whilst this is true for varieties
of English, it is much more prominent in Arabic, where
many idioms are c/w/erf-specific but may filter through in
the formal register of speakers of that particular dialect.
Consider, for instance, the renditions of the English idiom
out of the frying pan into the fire:

DUl eliaa )l e sl (lit. 'to seek relief from the sun-baked
earth in the fire") (MSA)

call 8 a8 all e o (lit, 'to escape from the bear only to
fall into the pit") (Levantine Arabic)

Gl el caail calall s o (lit, from under the drip to under
the spout'’) (Levantine/Gulf Arabic)

B paaall Al 958l ez A (lit. 'to get out of the hole but
fall down the slope’) (Egypt)

s shll A 7l all e &) |it. 'to come out of the khabb but
fall in the well') (Oman)

ay) 3l o 55 e asll (e Alla) [it. 'to escape from the troops only
to be plundered by raiders’) (Oman)

& ga_pan b U Gsall (e dUa) it, 'to be saved from death
but fall in Hadramawt') (Oman

In some cases, one finds that the dialects are more fertile grounds for
idioms than the standard variety. From the point of view of
recognition and comprehension this naturally complicates things
greatly. In many cases, the differences in form are small but in others
the same meaning is expressed completely differently, as the above
examples reveal.

e Register; just like other lexical items, idioms are often linked to
specific registers. This applies solely to English, where a
number of them are associated with an informal style: e.g.
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to get on someone’s case (‘to monitor someone’s
behaviour’)

to be off his rocker (‘to be crazy’)

on the g.t. (‘on the quiet, secretively”’)

The most effective translation strategies are as follows (in order of
preference):

1. a TL idiom that has similar meaning and form: e.g.
an iron fist in a velvet glove, eds jl8 & 4a0s 4
the naked eye, 32 5l (a2l
face to face, 4> 4l Lea g
lion's share, 1Y) capas
to fall in love, a1l 2 ad s

In some cases, there are several possibilities: e.g.
topsy-turvy, < slaally elbd\ ¢ e e LJJ

2. a TL idiom with similar meaning but dissimilar form, i.e. with
one or more different lexical items: e.g.
to fly off the handle, 423 ~la
a drop in the ocean, u=ad (» o=
to run with the hare and hunt with the hounds, caball Jte Cal

3. to paraphrase, maintaining some SL cultural specificity, where
necessary: e.g.
to back the wrong horse, slall ol sall e cal

4. functional equivalent, i.e. 'descriptive' translation, which
essentially entails 'neutralizing' the idiom by rendering it
through a non-idiomatic phrase in the target language: e.g.
dark horse, u=«l& =3 (‘obscure person’)

5. omission: this strategy is employed for the sake of specific text
types and/or readership: e.g.

He was really angry when she came home late - it really got his
hackles up.' alie calas Wl Luae Lol
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6. addition, particularly in cases where both figurative and literal
meanings of an idiom coincide, as in the example to shrug one's
shoulders, which should either be translated as 458 » (literal)
or ;(figurative (3¥lw ¥

7. borrowing, i.e. literal translation. This is a useful strategy for
highly culture-bound idioms. The borrowing may be of every
lexical item in the original, or only some of them: e.g.
to have green fingers, ¢! _»as sy

With respect to the last strategy, it is important to point out that
today's borrowing is often tomorrow's naturalized idiom, with its
foreign origins being quickly forgotten. For instance, the English
origins of to cry crocodile tears, z=ill & 503 a3 have been forgotten
as the expression has become part of Arabic lexis. Similarly, most
English speakers will be blissfully unaware that a marriage of
convenience is, in fact, a caique from French, and the origins of the
Arabic .aladll =1 5y may thus go back to either language.

Naturally, a number of strategies are usually open to the
translator, and in many cases, there are several possibilities
within a given strategy: e.g.
to follow/take someone's lead:
5 g3a 13a
A T
o I 438
an easy prey:
53 4axie”) cold prey”’)
dxilu 4y #%) easy-to-swallow prey”)
U2 Aua(‘easy hunt’)
Jew 38 (‘easy target’)

In order to illustrate this further, let us consider some of the possible
equivalents to the English idiom it’s raining cats and dogs

Literal translation (borrowing)
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Idioms similar in form and meaning
LIS 5 Ualad (Liall) lads

Idiom similar in meaning, dissimilar in form:
Gl o) B8 S Lall ¢

euall s ha

eland) s

Gl igle 33

sl el

el Jags

Laall

il haal

4l 53 sha

e laal) cadne |

Ol )

Lol Chay

Leail g0 &y slandl cali

5 yhaall cadll

o Y ¢ il

Functional equivalent/paraphrase
Dbl s

bl slas Wil

eland) Ccalaa
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hally elawd) &y
eland) v

eland) Chan )

51 Ja bt Lnall )
haall e Gl G dasus

Despite the number of possibilities within each category, it is clear
that one may distinguish between degrees of figurativeness of the
expressions, depending on the presence of a literal component. _:;:

Viewed from this angle, we may say that w_ill o) S s Liall o) the
rains pours as if flowing from the mouths of waterskins') is more
figurative than <Ll <821 which contains the word 'sky"), which, in
turn, is more figurative than ¢ <! 3= (which contains the word
‘clouds'), with the least figurative being the phrases that contain the
word 'rain’.

As ever, register, text type and target audience are crucial
considerations. With the exception of the first, the following
translations are all idiomatically possible and grammatically correct,
but belong to different registers, styles and degrees of formalcy,
literariness, etc.; when selecting the appropriate translation of a given
idiom, all of these have to be matched. For instance, the use of a
borrowing may be too exotic for a general newspaper article, but the
best option in a literary text aimed at a semi-specialist readership.

As mentioned above, the differences in idioms between language
varieties, between the standard (MSA) and the dialects, and between
the individual dialects impact on translation. When translating into
Arabic, a translator may arguably decide that it is more important to
have an idiom in both SL and TL and, absence of an MSA equivalent,
resort to one used in a particular colloquial variety It is important to
remember, however, that no matter how judicious a choice this may
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be for stylistic reasons, it should not be at the expense of
comprehension. decision should, therefore, be based on whether or
not the idiom is specific one variety or whether it is used in several,
on the one hand, and, on the other the extent to which it may
reasonably be expected to be understood by the readership.

A particular type of idiom that also merits to be treated here are
similes ( «xi3 (a figure of speech comparing two things through like,
as, or than: e.g. as

happy as a sandboy, to sweat like a pig, more cunning than a fox.
These may be problematic for a number of reasons. First, as they tend
to be highly culturespecific, literal translation often results in
unnaturalness. The translation of as strong as a horse into u+_% Jie s 5
would provoke ridicule from most Arabic speakers, as would &S«
_siSfor as drunk as a Lord!

Second, seemingly similar comparisons may result in dramatically
different uses. For instance, at first glance the English simile as white
as snow or as white as a sheet both have whiteness as the aim of the
comparison, and one would reasonably expect them to be used
interchangeably as long as a high degree of whiteness is intended.
practice, however, there are contextual connotations; as white as
snow is used, for instance, when talking about someone’s reputation,
whereas as white as a sheet is used exclusively to refer to the pallor of
someone’s face, usually after sustaining an emotional shock of some
sort. Similarly to drink like a fish only applies to alcohol, not thirst
after eating a salty dish!

Further, one should not assume that there is an equivalent TL simile
for all SL ones, as the cultural differences between languages often
result in semantic gaps. This is particularly true for English—Arabic
translation since similes are used more often in English than they are
in Arabic, which seems to have a penchant for other idiomatic
expressions.
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Here, too, foreign influences are making themselves felt. For instance,
the established equivalents in Classical Arabic of as white as snow are
2=l aul') as white as wax'), sall Jie (aul) as white as the moon’) or
ol Jie asl) as white as a full moon'). As a result of language
contact, however, these have increasingly been crowded out by (i
S, which, in more ways than one, may be considered both a cultural
and pragmatic mismatch. Another example is as black as ink,
traditionally rendered as &llS /a~ill< 2 ) as black as tar/coal’), though
alS) as ink’) is frequently found in modern Arabic texts.

Similes may be rendered in one of the following ways:

e a TL simile with similar form and meaning to the original: e.g
as strong as a lion, 2Y) Jie/dl s 58

e a TL simile with similar meaning, but dissimilar in form: e.g. as
patient as Job, sl yua

e omission; this strategy may be used either when there is no
equivalent in the target language, or for stylistic reasons. As
similes often have superlative meaning, it is necessary to
compensate for the omission: e.g. as thin as a matchstick, &4\e
43 )

e literal translation (calquing); in some cases, one may opt for a
literal rendering for stylistic purposes, either signposted or not:
e.g. as fast as a bullet, (Aaba IS &y
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I Al Ul s b e aa g OIS Alias Ak 55 psha 4y B 3 2L 2]
b Jiea p @l g cluall 8 lanmy g SU ~luall 85 ) slaall o) )yl
Iy ady B e Jhay adi e o dnaad 4y 5 Jal 48l3) 5 S8 o)) 13a Jb
s O L, ) ge gl ) gaal) s 5 Ul s gl A ST gl 5 ey
Lads 4l ) 583 5 aganls aginlul | slen 5 Lemaan agllacl 1S 53 ia 128 45 3l Jal
nyy . pe 8 G A A Jal dlad agie gy iy el Ty edie ) ) sha
oy e am Lasa b S Jla g 4 al) Jal e Al o2 o) ) S ol 3ae
Aatladl LAl g (g gl Camant 5 el aalaS La )5S0 "ol Ji 5 2L aaf ~lua
Ll T )) 4 pea Aol maay a8 4 3 Jal Gl gn J a4l sa

Jal gans ((3pall 028 aSile 3SIY 3l ) se sl il gad) apan 5 Ul i )
=V Base e e la s el Cile Al )55 S Al agiShg o) ) s 4y Al
A Jal aaials (Y ia el Ol an olg w3Ual) Ja s 48l ) il aal)
a9 A8 jaall o))l Gadle (5 g | sl a1 ol ) S () ) sea 53
A FE Cua ga g adle G sillay ) ganal 5 b g 8 ) 1 salad oUaal)
*k ) x|
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When | came home to dinner my uncle had not yet been home.
Still it was early. | sat staring at the clock for some time and,
when its ticking began to irritate me, | left the room. | mounted
the staircase and gained the upper part of the house. The high,
cold, empty, gloomy rooms liberated me and | went from room
to room singing. From the front window | saw my companions
playing below in the street. Their cries reached me weakened
and indistinct and, leaning my forehead against the cool glass, |
looked over at the dark house where she lived.

Araby, James Joyce

JI s e i gl) (S 888 camy ) ) ole 3B ae (S al eliiadl kil e Ladie
s gom 1 Ledie i gl mad Tailall Aol ) il cundad cain e e ) Sue
35 ) e AoV el )z ol Cuaea g d all ale iae 3 Llis
Uls s AY 48,6 (e @l jal clead AS)all g de jlall 530 )L o gl i) s
Qo s Cm g LN 8 () sanly A8 ) ) L) (e il o5, e

Sl ) kg 2L Ela ol el ) el L i WA ) agd) jea
(i S G allaall
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‘Fact, fact, fact!’ said the gentleman. And ‘Fact, fact, fact!” repeated
Thomas Gradgrind. ‘You are to be in all things regulated and
governed,’ said the gentleman, ‘by fact. We hope to have, before
long, a board of fact, composed of commissioners of fact, who will
force the people to be a people of fact, and of nothing but fact. You
must discard the word Fancy altogether. You have nothing to do with
it. You are not to have, in any object of use or ornament, what would
be a contradiction in fact. You don’t walk upon flowers in fact; you
cannot be allowed to walk upon flowers in carpets. You don’t find
that foreign birds and butterflies come and perch upon your crockery;
you cannot be permitted to paint foreign birds and butterflies upon
your crockery. You never meet with quadrupeds going up and down
walls; you must not have quadrupeds represented upon walls. You
must use,’ said the gentleman, ‘for all these purposes, combinations
and modifications (in primary colours) of mathematical figures which
are susceptible of proof and demonstration. This is the new discovery.
This is fact. This is taste.’

Hard Times by Charles Dickens
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Alice was beginning to get very tired of sitting by her sister on the
bank, and of having nothing to do: once or twice she had peeped into
the book her sister was reading, but it had no pictures or conversations
in it, ‘and what is the use of a book,’ thought Alice ‘without pictures
or conversation?’ So she was considering in her own mind (as well as
she could, for the hot day made her feel very sleepy and stupid)
whether the pleasure of making a daisy-chain would be worth the
trouble of getting up and picking the daisies, when suddenly a White
Rabbit with pink eyes ran close by her. There was nothing so VERY
remarkable in that; nor did Alice think it so VERY much out of the
way to hear the Rabbit say to itself, ‘Oh dear! Oh dear! I shall be
late!” (When she thought it over afterwards, it occurred to her that she
ought to have wondered at this, but at the time it all seemed quite
natural.)

Alice’s Adventures in Wonderland by Lewis Carrol
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Under none of the accredited ghostly circumstances, and environed by
none of the conventional ghostly surroundings, did I first make
acquaintance with the house which is the subject of this Christmas
piece. | saw it in the daylight, with the sun upon it. There was no
wind, no rain, no lightning, no thunder, and no awful or unwanted
circumstance, of any kind, to heighten its effect. More than that: | had
come to it direct from a railway station: it was not more than a mile
distant from the railway station; and, as I stood outside the house,
looking back upon the way | had come, I could see the goods train
running smoothly along the embankment in the valley. | will not say
that everything was utterly commonplace, because | doubt if anything
can be that, except to utterly commonplace people — and there my
vanity steps in; but, I will take it on myself to say that anybody might
see the house as | saw it, any fine autumn morning.

The Haunted House by Charles Dickens
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Please complete ALL relevant areas on the form in BLOCK
LETTERS. If you are applying for a Joint Account, please complete
both applicants’ details. You are required to submit to us all relevant
information stated in the Checklist under section VIII with your
application. For Joint Account Only We, the undersigned, hereby
agree that the signature of any one of us on or in relation to any matter
regarding the joint account will bind the other joint-account holders
and expressly constitute an authorisation for each joint-account holder
to have full powers to conduct any transaction on the joint account by
way of instruction to the Bank and other instructions to operate the
joint account including but not limited to notice of change in
information declared at this form without requiring our joint
signatures. We have read and understood the provisions relevant to
joint account in the General Terms and Conditions of HSBC Bank
(Vietnam) Ltd. and agree to be bound by them.

Account-opening form
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Recession and the Financial Crisis

The most important current development in the wake of the banking
crisis is the transmission of that crisis to the rest of the economy and
its interaction with the more general economic crisis now emerging.
The most obvious issue here is the onset of recession. The central
reason for the recession is the dependence of consumer demand in
particular but also business investment on high levels of debt over the
last two decades. Now that lending is contracting this debt-fuelled
expansion is no longer possible and a sharp economic slowdown
looks inevitable. The fall in house prices is also worsening the
slowdown in consumer spending as households can no longer borrow
against rising equity values. There are two fundamental reasons for
the reliance on debt. Consumption has come to depend on debt
because of the contradiction between driving wages down to generate
profits in production and needing to ensure demand in order to sell the
goods produced and realise these profits. The most obvious
manifestation of this is growing income inequality and it is no
accident that the build-up of debt has been worst in countries with the
greatest disparity in incomes, notably the UK and USA.

Linked to this is the way in which production in general, but
especially investment, has come to rely on debt as a result of the
weakness of profitability in the productive sector. As Robert Wade
puts it ‘the rate of profit of non-financial corporation’s fell steeply
between 1950-73 and 2000—06 — in the US, by roughly a quarter. In
response firms “invested” increasingly in financial speculation’.
Consequently, without debt being available to fund expansion
recession appears inevitable.

Interlocking 4alsis Economic crisis 4:sbai 4 iDimensions e
duilie Clasil yiul Instability L) siul aae Debt o Capitalism ddbes
Consumer demand <llgiuall lla Recession 255 ,Competing strategies
interest rates 33l <hYaxa Investment ety
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Profit and Loss Statement

What is a profit and loss statement? The profit and loss statement is a
summary of the financial performance of a business over time
(monthly, quarterly or annually is most common). It reflects the past
performance of the business and is the report most often used by
small business owners to track how their business is performing

As the name indicates the profit and loss statement (also known as a
statement of financial performance or an income statement) measures
the profit or loss of a business over a specified period. A profit and
loss statement summarises the income for a period and subtracts the
expenses incurred for the same period to calculate the profit or loss
for the business.

Traders, partnerships and small proprietary companies are not
required to prepare and lodge a profit and loss statement with their
annual tax return. However, they are very useful in helping you to
objectively determine the financial performance of your business.
Most accounting software packages will produce a profit and loss
statement, but you may need the help of a bookkeeper or an
accountant unless your business is very small.

All public companies and large proprietary companies are required by
law to prepare a formal financial report that complies with Australian
Accounting Standards for each financial year.
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Translate the following business letter into Arabic.
Subject: Confirmation of Balance as of 31 July 2012
Dear Mr Smith,

With reference to above noted subject, please note that we are in the
process of reconciling our records with our account for audit of our
financial statements. In connection therewith, kindly confirm the
balance due to/from us on account as at Date 30-06-2012 Please state
in the space below whether or not this is in agreement with your
records as the above date.

Please furnish the information you may have that will assist us in
reconciling the differences.

An early response shall be highly appreciated.

Yours sincerely
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Atoms and Molecules

Most of the Universe consists of matter and energy. Energy is the
capacity to do work. Matter has mass and occupies space. All matter
Is composed of basic elements that cannot be broken down to
substances with different chemical or physical properties. Elements
are substances consisting of one type of atom, for example Carbon
atoms make up diamond, and also graphite. Pure (24K) gold is
composed of only one type of atom, gold atoms. Atoms are the
smallest particle into which an element can be divided. The ancient
Greek philosophers developed the concept of the atom, although they
considered it the fundamental particle that could not be broken down.
Since the work of Enrico Fermi and his colleagues, we now know that
the atom is divisible, often releasing tremendous energies as in
nuclear explosions or (in a controlled fashion in) thermonuclear
power plants.

Subatomic particles were discovered during the 1800s. For our
purposes we will concentrate only on three of them, summarized in
Table 1. The proton is located in the centre (or nucleus) of an atom,
each atom has at least one proton. Protons have a charge of +1, and a
mass of approximately 1 atomic mass unit (amu). Elements differ
from each other in the number of protons they have, e.g. Hydrogen
has 1 proton; Helium has 2. The neutron also is located in the atomic
nucleus (except in Hydrogen).

The neutron has no charge, and a mass of slightly over 1 amu. Some
scientists propose the neutron is made up of a proton and electron-like
particle.

The electron is a very small particle located outside the nucleus.
Because they move at speeds near the speed of light the precise
location of electrons is hard to pin down. Electrons occupy orbitals or
areas where they have a high statistical probability of occurring. The
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charge on an electron is —1. Its mass is negligible (approximately
1800 electrons are needed to equal the mass of one proton).

A (5550 mass Atomic 3 s Nucleus o558 Electron = 3> Particle

33l Matter 48 Energy »<lic Elements > Atom
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Etiology
Sources

Coronaviruses (CoVs) are found in a wide range of animal species,
including in cats, dogs, pigs, rabbits, cattle, mice, rats, chickens,
pheasants, turkeys, and whales, as well as in humans. They cause
numerous veterinary diseases (e.g. feline infectious peritonitis, avian
infectious bronchitis); they can also cause upper and, more
commonly, lower respiratory tract illness in humans (group 1 [human
CoV 229E] and group 2 [human CoV OC43)).

The near absence of SARS-CoV antibodies in persons who did not
have SARS demonstrated that SARS-CoV had not circulated to any
significant extent in humans before 2003 and was introduced into
humans from animals. Preliminary data after the outbreak started
suggested that animals in the markets of Guangdong province in
China may have been the source of human infection. However SARS-
CoV like viruses were not found in animals prior to arrival in the
markets.

A wide range of other coronaviruses in bats has been found,
suggesting that bats are the most likely animal reservoir for the SARS
outbreak. SARS infection in animals before arrival in the markets was
uncommon, and these animals were probably not the original
reservoir of the outbreak, although they may have acted as amplifying
hosts. The proximity in which humans and livestock live in rural
southern China may have led to the transmission of the virus to
humans.

8alias alual Peritonitis B3lawll il Etiology gl el il ale
—anae Amplifying s322< Transmission J= Respiratory ~43Antibodies
Hosts
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Prognosis

WHO data indicate that mortality from SARS is highly variable. The
mortality rate has been found to range from less than 1% in patients
below age 24 years to more than 50% in patients aged 65 and older.
Certain risk factors, including the following, have been associated
with a poorer prognosis:

* Older age
 Chronic hepatitis B infection

» Laboratory features - Including marked lymphopenia and
leukocytosis, elevated lactate dehydrogenase level, hepatitis, high
SARS-CoV viral load, and comorbidities such as diabetes mellitus.

Elevated levels of interferon-inducible protein 10 (IP-10), monokine
induced by IFNgamma (MIG), and interleukin 8 (IL-8) during the
first week, as well as an increase of MIG during the second week,
have also been associated with a poor prognosis.

A study of SARS survivors found that most of these had significant
improvement clinically, radiographically, and in their pulmonary
function studies. However, 27.8% of patients still exhibited abnormal
radiographs at 12 months. Significant reductions in the diffusing
capacity of carbon monoxide and in exercise ability (6-min walking
distance) were also documented at 12 months. Polyneuropathy and
myopathy associated with critical iliness, avascular necrosis (possibly
steroid induced), steroid toxicity, and psychosis were some of the
other long-term sequel observed in the SARS survivors.

Morbidity and mortality

SARS can result in significant iliness and medical complications that
require hospitalization, intensive care treatment, and mechanical
ventilation.
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Morbidity and mortality rates were observed to be greater in elderly
patients. The overall mortality rate of SARS has been approximately
10%. According to the CDC and WHO, the death rate among
individuals older than age 65 years exceeds 50%.

SARS Severe and Acute Respiratory Syndrome
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Alzheimer’s disease: Your Role as Caregiver
Do You Realize How Much You Do?

Your role as caregiver to a loved one suffering from Alzheimer’s
disease can be very involved.

* You help maintain the quality of life for your spouse, parent, family
member, or friend with Alzheimer’s disease.

* You have become educated about symptoms, treatments and the
progression of the disease.

* You probably keep track of appointments with the doctor,
medication schedules, and exercise.

* You offer the love and support necessary to meet the challenges of
Alzheimer’s disease.

You are a caregiver. While many patients retain their independence
for a period of time after being diagnosed with Alzheimer’s disease,
some may need more help with performing daily activities. For
others, the diagnosis may come after weeks or months of you coping
with symptoms that did not have a name. Regardless of how long
you’ve been dealing with Alzheimer’s disease or to what degree, in
some way Alzheimer’s has affected your life and responsibilities —
physically, emotionally, or economically.

Recommended Related to Alzheimer’s
Alzheimer’s disease Diagnosis

Unfortunately, getting an Alzheimer’s disease diagnosis is not simple.
Your doctor can’t check for the disease by doing a quick blood test.
That’s because signs of Alzheimer’s disease do not appear in your
blood. Instead, Alzheimer’s disease is the result of a problem inside
your brain. The only way to be 100% certain a person suffers from
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Alzheimer’s disease is to examine samples of brain tissue. This can
only be done during an autopsy, after a person has died.

Read the Alzheimer’s disease Diagnosis article

The role you have taken on is not an easy one. However, the
following tips offer some guidance on how to maintain and improve
your caregiving relationship:

 Take time for yourself. Make sure you have time to relax. If
necessary, enlist the help of other family members or even hire
someone to help out.

* Learn as much as you can about your loved one’s disease SO you
will know how you can help. You’ll also understand what changes to
expect in your loved one’s behavior or symptoms.

Autopsyz i3 Diagnosed u=3die Symptoms =l e

Caregivingiile )l o83 Consult Ul
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Most heart attacks are the end result of coronary heart disease, a
condition that clogs coronary arteries with fatty, calcified plaques. As
blood flow is gradually impeded, the body may compensate by
growing a network of collateral arteries to circumvent blockages; the
presence of collateral vessels may greatly reduce the amount of heart
muscle damaged by a heart attack. In the early 1980s, researchers
confirmed that the precipitating cause of nearly all heart attacks is not
the obstructive plaque itself, but the sudden formation of a blood clot
on top of plaque that cuts off blood flow in an already narrowed
vessel.
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Psychological effects

The shelling, the escape and the resettlement in Jordan have been
deeply traumatic experiences, especially for the children.

‘Psychologically it’s affected them really badly,” one mother told me.
‘They wouldn’t leave my side because they were so scared and they
were afraid of any noise.’

The town of Deraa, where the Syrian uprising against President
Bashar al-Assad began and where there has been heavy fighting ever
since, is clearly visible from the Jordanian side.

Aid agencies and many concerned governments are now pressing for
the opening of humanitarian corridors to Deraa and other border
towns.
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Putin, who has dominated Russian politics since the beginning of the
21st century, won almost 64 per cent of votes, Russia’s Central
Election Commission said.

‘According to the preliminary results, Vladimir Vladimirovich Putin
has been elected president of the Russian Federation,’ the head of the
election commission Vladimir Churov told reporters on Monday.

Addressing tens of thousands of supporters in Moscow late on
Sunday, a tearful Putin said the Russian people had clearly rejected
the attempts of unidentified enemies to ‘destroy Russia’s statehood
and usurp power’.

“The Russian people have shown today that such scenarios will not
succeed in our land,’ said Putin, flanked by outgoing President
Dmitry Medvedev. ‘They shall not pass!’

‘I promised you we would win. We have won. Glory to Russia. We
won in an open and fair struggle.’

But the scale of Putin’s victory was questioned by some of his rivals,
and opposition activists, who called for protests on Monday over
allegations of vote-rigging.

69



20,000 dead in earthquake in Pakistan

The death toll in Pakistan and the Pakistani-controlled Kashmir
province has now reached at least 20,000, in addition to hundreds
killed in India and Afghanistan, due to an earthquake that hit the
region on Saturday. Tens of thousands of those affected by the
earthquake in the mountainous areas of northern Pakistan have spent
their second night without shelter.

The survivors in several remote villages are still without shelter,
medicine, food supplies and clean water. Amjad Anwar, an elderly
inhabitant of the village of Patal, near Balakot, said: ‘We don’t want
helicopters hovering over us. All we want is blankets and water.’

The epicentre was 80km northeast of Pakistan’s capital, Islamabad.
India and Afghanistan were also hit by the quake, which reached 7.6
on the Richter scale, making it the strongest earthquake in the region
for nearly 100 years.

The epicentre of the earthquake was close to the city of

Muzaffarabad, capital of the Pakistani-controlled Kashmir province.
BBC correspondent Nick Bryant reported from Muzaffarabad, that the
situation in the city, where numerous buildings have been destroyed,
Is dire. The cricket stadium in the city is being used to shelter the
homeless, and provide aid to the survivors and the injured while they
wait to be airlifted to hospitals in Islamabad.

Child Victims

Pakistani officials said that the north-west frontier was the worst-
affected by the earthquake, as well as the Pakistani-controlled
Kashmir province. The press reported that more than 400 children
were killed when two schools collapsed in the north-west frontier.
The Indian interior ministry said that many villages were flattened in
the earthquake, and more than 600 people were killed.
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The BBC’s correspondent in Sirinjar reported that the local
government is currently working on reinstating basic services, such as
electricity and water.
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The Egyptian elections have begun despite the many attempts to
abort, obstruct or derail them. Millions of voters are electing a
parliament to express their will and authority. We are about to
accomplish the most important aims of the revolution: the building of
a real democratic system, after getting rid of — or almost — the
repressive dictatorship.

The military council has so far honoured its pledge to hold elections
and protect them. It should continue the process to the end and accept
the results, and the rights and powers of parliament. It is impossible
for millions of Egyptians to go to the polls and vote for a parliament
without authority. So the military council must now announce the
handover of legislative powers to parliament, and the caretaker
government must present any new legislation to the parliament for
approval.
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Students in all Middle Eastern Studies degree programmes except the
BA (Hons.) in A Modern Language and a Middle Eastern Language
must write a dissertation as part of the final assessment for their
degree. Students doing the BA (Hons.) in A Modern Language and a
Middle Eastern Language may if they choose, write a dissertation as
part of the final assessment for their degree. A.

General AIMS AND OBJECTIVES

The dissertation provides students with an opportunity to engage in a
defined research project and to produce a substantial piece of work
with a sustained focus. The aim of the dissertation is thus to foster
independent study through:

» the identification of a particular theme or problem
» the 1dentification of appropriate sources

» the development of a sustained and balanced argument based on
those sources, leading to a conclusion.

In fulfilling the requirements for a satisfactory dissertation, students
will have demonstrated that they can identify a subject that is worthy
of in-depth investigation and that they can independently master a
substantial body of complex material, articulating their findings by
means of a clear, consistent and analytical argument in a manner that
IS appropriate to the discipline. Students will also have demonstrated
high levels of motivation and discipline, as the student input of 200
hours (10 hours per credit) for ARAB 3200 (20 credit dissertation) or
400 hours (10 hours per credit) for ARAB 3200040( credit
dissertation in Modern Middle Eastern History) represents a
substantial commitment of time and energy, equivalent to five (ten)
40-hour weeks devoted solely to the dissertation.
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Using this site is subject to the following terms and conditions.

(a) The United Nations maintains this site (referred to as ‘the site”) for
the benefit of those desiring information from it (referred to as
‘users’). The nature of the available information on the site is
considered purely informative. The United Nations has granted
permission for users to visit the site and download information,
documents and material (all of which are referred to as ‘material’) and
copying it for personal and non-commercial use. Users do not have
the right to resell the material, or redistribute it, or accumulate works
derived from its source, or reproduce it. This is subject to terms and
conditions set out below, and to more strict/specific restrictions
applied to particular material on the site.

(b) This site is administered by the United Nations and is the source
of all material contained therein.

The materials available in this site are ‘as they are’ introduced
without warranty of any type, whether expressed or implied including
without limits, warranties related to an appropriateness for display in
commercial use, or specific to a particular purpose, or non
infringement.
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GENERAL TERMS OF ENGAGEMENT FOR GRADUATE
TEACHING ASSISTANTS

1. All appointments are subject to the Charter, Statutes, Ordinances
and Regulations of the University for the time being in force and to
any conditions prescribed by the Council at the time of appointment.
2. Graduate Teaching Assistants are students of the University of
XXX and are paid a maintenance grant by the University. They are
also employed to teach a limited number of hours, the stipend for
which is specified in the formal letter of appointment. The stipend is
paid monthly, in arrears, through a bank account by direct credit
transfer.

3. Itis a condition of all appointments to Graduate Teaching Assistant
posts that the person appointed must register for a higher degree by
research at the University. The appointment will be terminated if the
Graduate Teaching Assistant withdraws from or fails to re-register for
the higher degree.

4. Graduate Teaching Assistants are responsible to their Deans of
Faculty for the performance of their duties.

5. Graduate Teaching Assistants are required to undertake up to a
maximum of 180 hours teaching in a year and, in addition, are
required to undertake the necessary preparation, assessment and
marking of such teaching. They are required to take part in any
relevant training programmes as required by the University.

6. Other paid work may not be undertaken without the prior approval
of the University Council. Persons who wish to take on other work
should apply to their Deans of Faculty in the first instance.

7. Graduate Teaching Assistants may not enter into any negotiation,
or make any representation, on behalf of the University in connection
with any patent, invention, process or manufacture unless specifically
authorised by the University to do so in any particular instance.
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Dear Candidate

Thank you for your interest in applying for this post. Your application
should be in the following format:

» A completed Application Form (application forms should be
completed fully and not replaced by a Curriculum Vitae, although you
may wish to include your CV to support to your application)

» A completed Equal Opportunities Form
* A completed Disability Form

Applications are not usually acknowledged. If you wish your
application to be acknowledged please return the enclosed postcard
with stamp, affixed. Because of the large numbers of applications
received by this office it is not possible to notify applicants if you
have been unsuccessful. If you do not hear from the University within
six weeks of the closing date please assume that you have been
unsuccessful in your application.
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This page describes the different types of ‘entry clearance’, including
visas, and explains who needs to apply for entry clearance before
travelling to the UK.

There are 4 types of entry clearance that can give someone permission
to travel to or enter the UK:

« A visa is for nationals of the countries or territories listed in
Appendix 1 of the Immigration Rules (known as ‘visa nationals’) —
see ‘More information’ below.

» An entry certificate is issued to nationals of other countries outside
the European Economic Area (EEA) and Switzerland (known as
‘non-visa nationals’).

« An EEA family permit is issued to the family members of EEA
nationals.

« An exempt vignette is issued to people who are exempt from the
requirements of the Immigration Act 1971, such as diplomats.

On this website, we use the term ‘visa’ to cover visas and entry
certificates. The entry clearance process for the UK is operated by
the UK Border Agency, through our overseas network.

The Channel Islands and the Isle of Man are not part of the UK and
have their own immigration laws and policies, but our visa offices
also issue visas for these islands.
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Typical level

On graduating with an honours degree in area studies, students should
have the ability to:

» critically analyse and demonstrate detailed knowledge of the area;
its history, culture and society as defined by the programme provider

» demonstrate awareness and critical understanding of relevant
vocabulary of contributory disciplines and critical theories, and the
capacity to assess and compare the merits of contrasting approaches

» describe, differentiate and compare concepts from different
disciplines and/or interdisciplinary approaches as a means of
understanding the area under study

» demonstrate awareness of, and ability to use, evaluate and compare a
diverse range of relevant information and research resources

 where relevant, acquire knowledge of a language as required by the
degree programme concerned and apply these linguistic skills
effectively at an appropriate level. (The Quality Assurance Agency
for Higher Education 2008)
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The Security Council has primary responsibility, under the Charter,
for the maintenance of international peace and security. It is so
organized as to be able to function continuously, and a representative
of each of its members must be present at all times at United Nations
Headquarters. On 31 January 1992, the first ever Summit Meeting of
the Council was convened at Headquarters, attended by Heads of
State and Government of 13 of its 15 members and by the Ministers
for Foreign Affairs of the remaining two. The Council may meet
elsewhere than at Headquarters; in 1972, it held a session in Addis
Ababa, Ethiopia, and the following year in Panama City, Panama.

When a complaint concerning a threat to peace is brought before it,
the Council’s first action is usually to recommend to the parties to try
to reach agreement by peaceful means. In some cases, the Council
itself undertakes investigation and mediation. It may appoint special
representatives or request the Secretary-General to do so or to use his
good offices. It may set forth principles for a peaceful settlement.
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The Purposes of the United Nations are:

1. To maintain international peace and security, and to that end: to
take effective collective measures for the prevention and removal of
threats to the peace, and for the suppression of acts of aggression or
other breaches of the peace, and to bring about by peaceful means,
and in conformity with the principles of justice and international law,
adjustment or settlement of international disputes or situations which
might lead to a breach of the peace;

2. To develop friendly relations among nations based on respect for
the principle of equal rights and self-determination of peoples, and to
take other appropriate measures to strengthen universal peace;

3. To achieve international co-operation in solving international
problems of an economic, social, cultural, or humanitarian character,
and in promoting and encouraging respect for human rights and for
fundamental freedoms for all without distinction as to race, sex,
language, or religion; and

4. To be a centre for harmonizing the actions of nations in the
attainment of these common ends.

Purposes alic
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Article 39

The Security Council shall determine the existence of any threat to the
peace, breach of the peace, or act of aggression and shall make
recommendations, or decide what measures shall be taken in
accordance with Articles 41 and 42, to maintain or restore
international peace and security.

Article 40

In order to prevent an aggravation of the situation, the Security
Council may before making the recommendations or deciding upon
the measures provided for in Article 39, call upon the parties
concerned to comply with such provisional measures as it deems
necessary or desirable. Such provisional measures shall be without
prejudice to the rights, claims, or position of the parties concerned.
The Security Council shall duly take account of failure to comply
with such provisional measures.
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1. The WTO shall provide the common institutional framework for
the conduct of trade relations among its Members in matters related to
the agreements and associated legal instruments included in the
Annexes to this Agreement.

2. The agreements and associated legal instruments included in
Annexes 1, 2, and 3 (hereinafter referred to as ‘Multilateral Trade
Agreements’) are integral parts of this Agreement, binding on all
Members.

3. The agreements and associated legal instruments included in Annex
4 (hereinafter referred to as ‘Plurilateral Trade Agreements’) are also
part of this Agreement for those Members that have accepted them,
and are binding on those Members. The Plurilateral Trade
Agreements do not create either obligations or rights for Members
that have not accepted them.

4. The General Agreement on Tariffs and Trade 1994 as specified in
Annex 1A (hereinafter referred to as ‘GATT 1994°) is legally distinct
from the General Agreement on Tariffs and Trade, dated 30 October
1947, annexed to the Final Act Adopted at the Conclusion of the
Second Session of the Preparatory Committee of the United Nations
Conference on Trade and Employment, as subsequently rectified,
amended or modified (hereinafter referred to as ‘GATT 1947°).
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